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Εισαγωγή 

Σκοπός του συγκεκριμένου βιβλίου είναι να εξετάσει πώς εν-
νοιοποιείται ο θυμός στις ιδιωματικές εκφράσεις της ελληνικής. 
Ταυτόχρονα, να ελέγξει αν μέσα από τη μελέτη των ιδιωματι-
σμών είναι δυνατόν να κατασκευαστεί ένα προτυπικό μοντέλο 
του υπό εξέταση συναισθήματος, έχοντας ως βάση το πρώτο μο-
ντέλο που προτάθηκε για τον θυμό από τους Lakoff και Kövecses 
(1987) και τον Kövecses (1990) για την αγγλική γλώσσα. 

Η επιλογή του συναισθήματος αυτού μόνο τυχαία δεν εί-
ναι. Βασικός παράγοντας που επηρέασε την επιλογή αυτή είναι 
το γεγονός ότι πρόκειται για ένα βασικό και ταυτόχρονα δυσά-
ρεστο συναίσθημα, του οποίου η εμφάνιση επηρεάζεται από 
πολλούς και εξωτερικούς παράγοντες· από παράγοντες, δηλαδή, 
που δεν μπορεί να ελέγξει ο άνθρωπος. Αυτοί ποικίλλουν από το 
στρες της σύγχρονης ζωής (ειδικά στα μεγάλα αστικά κέντρα), 
μέχρι και τον κλονισμό της αυτοεκτίμησης (Σκανδάλη 2019). Το 
ενδιαφέρον είναι να ελεγχθεί το πώς εκφράζει κάποιος γλωσσι-
κά αυτή τη συναισθηματική κατάσταση στην οποία βρίσκεται. 
Καταφεύγει στη μη κυριολεκτική γλώσσα ή όχι; Ποιους γνωσια-
κούς μηχανισμούς χρησιμοποιεί; 

Διάφορα επιστημονικά πεδία, από τη γλωσσολογία μέχρι 
την ψυχολογία, έχουν μελετήσει τον θυμό, καθώς πρόκειται για 
ένα συναίσθημα που εμφανίζει διακυμάνσεις στην έντασή του 
–ήπιος ερεθισμός έως ακραία επιθετική, (ακόμα και αυτοκατα-
στροφική), συμπεριφορά. Στο πλαίσιο της Γνωσιακής Γλωσσολο-
γίας, συγκεκριμένα, αποτελεί το πιο μελετημένο συναίσθημα. Αρ-
χικά οι Lakoff και Kövecses (1987) και Kövecses (1990) μελέτησαν 
τον θυμό για τα αγγλικά και έδωσαν το προτυπικό μοντέλο του. 
Η έρευνά τους πυροδότησε έναν μεγάλο αριθμό ερευνών εννοιο-
ποίησης του εν λόγω συναισθήματος σε πολλές και διαφορετικές 
γλώσσες. Τα ευρήματά τους έθεσαν το ζήτημα της καθολικότη-
τας: η εννοιοποίηση είναι καθολική όπως υποστηρίχθηκε αρχικά 
ή όχι; Η ανάδειξη διαφορών έδειξε ότι μπορεί όλες οι γλώσσες 
να μοιράζονται μια κοινή σκελετική μεταφορά γενικού επιπέ-
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δου, όμως σε ένα πιο ειδικό επίπεδο συναντάται διαφοροποίηση 
εξαιτίας του πολιτισμικού παράγοντα (Kövecses 2008α, 2005). 
Ωστόσο, στη βιβλιογραφία υπάρχει ένα «κενό» όσον αφορά τα 
ελληνικά. Στη γλώσσα αυτή εντοπίζεται μόνο μια συγκριτική 
έρευνα των εννοιακών μεταφορών για τον θυμό ανάμεσα στα 
αγγλικά, τα ελληνικά και τα γαλλικά μέσα από σώματα κειμένων 
(Constantinou 2014). Η έλλειψη επομένως ερευνών για την εν-
νοιοποίηση ενός βασικού συναισθήματος αμιγώς για τα ελληνικά 
υπήρξε άλλος ένας καθοριστικός παράγοντας στην επιλογή του 
συναισθήματος αυτού. Πρόκειται για μια προκαταρκτική εξέτα-
ση καθώς η έρευνα εστιάζει μόνο στις ιδιωματικές εκφράσεις. Οι 
ιδιωματισμοί παραβιάζουν την αρχή της συνθετικότητας, διότι η 
σημασία τους δεν προκύπτει από τη λεξική σημασία των επιμέ-
ρους μερών (Kövecses & Szabó 1996). Αυτό αναπόφευκτα οδηγεί 
στην έλλειψη κυριολεξίας και δίνει πρόσφορο έδαφος στην απο-
κλειστική χρήση μη κυριολεκτικής γλώσσας.

Στην έρευνα αυτή για την ανάλυση των ιδιωματισμών (για 
τα κριτήρια σχετικά με το τι ορίζεται ως ιδιωματισμός βλ. Θώμου 
2006), υιοθετείται η Θεωρία της Εννοιακής Μεταφοράς. Αυτή 
ορίζεται ως η κατανόηση ενός πεδίου Α με όρους ενός πεδίου Β, 
η οποία πραγματοποιείται μέσα από αντιστοιχίσεις (mappings) 
στοιχείων των δύο πεδίων (Lakoff & Johnson 1980, Kövecses 
2010). Ταυτόχρονα, όμως, λαμβάνεται υπόψη άλλη μια διάστα-
ση που έχει τονιστεί στη βιβλιογραφία, ασκώντας κριτική στη 
Θεωρία Εννοιακής Μεταφοράς: η εκφραστικότητα (Θεοδωρο-
πούλου 2004· 2012, Foolen 2012). Πιο αναλυτικά, στη συζήτηση 
για τη σχέση γλώσσας και συναισθήματος, η αρχική προσέγγιση 
θέτει ως στόχο την κατανόηση των εννοιών των συναισθημά-
των (Kövecses 1990: 1). Ωστόσο, υποστηρίχθηκε αφενός ότι η 
προσέγγιση αυτή εξομοιώνει το συναίσθημα με τη νόηση (Θε-
οδωροπούλου 2004), αφετέρου ότι η μεταφορά δε χρησιμοποι-
είται μόνο για κατανόηση αλλά και για εκφραστικότητα, διότι 
ο ομιλητής καταφεύγει σε αυτήν κυρίως για να εκφράσει τη 
συναισθηματική του κατάσταση (Θεοδωροπούλου 2004· 2012, 
Foolen 2012). Οι παραπάνω απόψεις συζητιούνται αναλυτικά 
στα δύο πρώτα κεφάλαια του βιβλίου. 
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Ιδιωματικές Εκφράσεις του Θυμού: Μια Μελέτη για την Ελληνική Γλώσσα 

Στη συνέχεια, η έρευνα ακολουθεί την εξής δομή: το τρίτο 
κεφάλαιο αφορά τις ιδιωματικές εκφράσεις και τη στροφή της 
γνωσιακής γλωσσολογίας στη μελέτη και εξέτασή τους (Fillmore 
et al. 1988, Geeraerts 1989, Gibbs & Nayak 1989, Kövecses & 
Szabó 1996, Lakoff 1987). Το τέταρτο κεφάλαιο εστιάζει στο συ-
ναίσθημα του θυμού και το πέμπτο κεφάλαιο στο ζήτημα της 
καθολικότητας που τέθηκε από τα συμπεράσματα των ερευνών 
που ακολούθησαν την αγγλική, όπως προαναφέρθηκε. Έπειτα, 
ακολουθεί το δεύτερο μέρος όπου δίνονται τα ερευνητικά ερω-
τήματα, η μεθοδολογία αλλά και η ανάλυση των δεδομένων. Υιο-
θετήθηκε η μέθοδος της λεξικής προσέγγισης, (lexical approach), 
σύμφωνα με την οποία τα δεδομένα προς ανάλυση συλλέγονται 
αποκλειστικά από λεξικά (Βοσταντζόγλου 1998, Λεξικό της Κοι-
νής Νεοελληνικής 1998). Τέλος, στο τελευταίο κεφάλαιο δίνονται 
τα συμπεράσματα της ανάλυσης αλλά και κατευθύνσεις για μελ-
λοντικές έρευνες του συναισθήματος του θυμού.
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